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Merta cTaTTi — BUSBUTH OCOOJIMBOCTI CHHOHIMIB y TEPMIHOCHCTEMi aHINIOMOBHHMX TEKCTIB €KOHOMIYHOTO CHPSIMYBAaHHS i BU3HA-
YUTH HaHOLTBII ITOMHPEH] MOJIeli YTBOPEHHSI CHHOHIMIYHYIX ITap Ha OCHOBI IIPOaHAIi30BaHOTO MaTepiaiy.

Metoau. Y pocmimkeHHI Oyl0 BUKOPHUCTAHO 3arajlbHOHAYKOBi (y3araJdbHEHHS, IHAYKIIS 1 JEAYyKIis) Ta eMITiPHKO-TCOPETHYHI
mertonu (aHaini3, cuntes). [Ipouec BinOOpy TEPMiHIB MPOBOIMBCS METOAOM CyLIbHOT BUOipkU. JleCKpUITUBHUIT METOX 1 MeToAnKa
CEMaHTHKO-KOMIIOHEHTHOTO aHajli3y BHKOPHCTOBYBAJIHCS JUISl IHBEHTApH3aIil 1 PO3IOAUTLY MOCTIPKYBaHUX CHHOHIMIYHUX TEpMiHIB
y TPyIU Ta BUSIBICHHS clielM()iKi CHHOHIMIYHUX BiIHOCHH.

PesyabTaTu. Po3ymiHHS sIBUIIA CHHOHIMIT € BaXKJIMBOIO [IEPEyMOBOIO YI0CKOHAJICHHS MOBJICHHEBUX YMiHb, OCKLIBKH ITeperoadae
3[IaTHICTH JOOMPATH SIKOMOTA TOYHIIINI CEeMAaHTUYHUI CKBIBAJICHT 3-ITOM1XK KIJIbKOX BapiaHTiB BIIMIOBITHOTO IMTOHSTTS if 3a0e3meuyBaTu
B TaKWi crocid MakCHMalbHy YCHIIIHICTH KOMYHIKalli. [lonpu HeOakaHICTh SIBHIIA TEPMiHOJIOTIYHOT CHHOHIMII B HAyKOBOMY JHIC-
Kypci, 0COOIMBO MOLIMPEHUM BOHO € B TEKCTaX €KOHOMIYHOTO CIPSIMYBaHHs, OCKIIBKU TEPMiHHM L€l raimy3i BUXOIATh 3a MEXKi CyTO
HayKOBOTO BUKOPHCTAHHS Uepe3 MPOHUKHEHHS Y COLIiaIbHO-TI00YTOBY chepy I YaCTKOBO CTAIOTh 3arabHOBKHBAHUMH. Bigrak mossa
BapiaHTIB 1 MapajenbHOTO ICHYBaHHA KITBKOX AyOIeTiB 00yMOBIIOETHCS BiIKPUTICTIO 1aHOT TEPMIHOCHCTEMH Ta i TOTIOBHEHHS 3arajb-
HOBXUBAHOIO JIEKCUKOI0. OCKIIBKH chepa eKOHOMIKU OXOILIIOE BEJIMYE3HY KUTBKICTh YYaCHUKIB, 10 B3a€MOJIOTh Ha PI3HUX PIBHIX,
y MOBHOMY BHMIpi Il BiJoOpaxkaeThCs HAa MacIITadax (yHKI[IOHYBaHH JICKCUKH HA TO3HAYCHHS KITIOYOBUX MOHSTS ITi€] raiy3i i JTiHT-
BICTHYHHX Tporecax (GopMyBaHHS TepMiHOCHCTeMHU. HalOimbpIl THIIOBMM HACIiIKOM aKTHBHOTO BHUKOPHUCTAHHS TE€PMiHOJOTIHHOTO
arapary 3Ha4YHOIO KUIBKICTIO HOCITB MOBH € TIapajenbHe (pyHKI[IOHyBaHHS TepMiHa Ta 3arajJbHOBKUBAHOTO CJIOBA (CIIOBOCIIONYYCHHS).

BucnoBku. [TommpenicTs sSBHUIA CHHOHIMIT B TEPMIHOCHCTEMI aHIJIOMOBHUX TEKCTIB €KOHOMIUHOTO CIIPSIMYBAaHHS MOSICHIOETHCS
cnenn(ikoro ramysi, a came: JOTHYHICTIO eKOHOMIYHUX pealtiii 10 moOyToBoi cdepH, 10 Ha MOBHOMY PiBHI BiTOOpaka€eThCs B MOXKIIH-
BOCTI B3a€MOIii 3araJIbHOBKMBAHOI JIGKCUKH 3 HayKoBOIO. [IpoaHaizoBaHi BUIaJAKH CHHOHIMIT 3aCBIIUyIOTh HassBHICTh Map, CKJIAI0BI
YAaCTHHH SKUX MAIOTh pi3HE CTWIICTUYHE MApKyBaHHS: IEPEBAYKHO OJHUH i3 KOMIIOHEHTIB HAJICKHUTh JO KHIDKHOI JEKCHKH, TOMI SIK
JIpPYTHIA — 10 3aranbHOBKUBaHOI. KpiM TOro, B TEpMIHOCHCTEMI aHITIOMOBHHX TEKCTiB (haxOBOTO CHPSMYBAHHS TPAIISIOTHCS KBa3i-
CHHOHIMH 1 YMOBHI CHHOHIMU. J[0BOJIi MONTMPEHUMHE CIIOCOOAMHU YTBOPSHHST CHHOHIMIUHHX Map, K MOKa3y€e ONMpalibOBaHUI Marepia,
€ TIO€THAHHS 3araJIbHOBKHUBAHOTO JIIECIIOBA 3 By3bKOTAITy3¢BUM €KOHOMIYHIM TepPMiHOM. BUIasky CHHTaKCHIHOI CHHOHIMIT penpe3eH-
TYIOTh MOJICTIb 3 OJJHUM JII€CTIBHUM €JIEMEHTOM 1 CIIOTY4YEHHSIM A1€CIIOBA Ta IMCHHHUKA.

KurouoBi ciioBa: HaykoBa TEpMIiHOJIOTIS, 3arajibHOBKMBAHA JIGKCHKA, CHHOHIMIYHA Tapa, KBa3iCHHOHIMHU, YMOBHI CHHOHIMH,
CTUIIICTHYHE MapKyBaHHSI.
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The purpose is to identify the specificity of synonyms in the terminology system of the English language texts on economics
and determine the most widespread patterns for the formation of synonymous pairs on the basis of the analyzed material.

Methods. The following methods were employed in the research: general scientific (generalization, induction and deduction)
and empirical-theoretical (analysis, synthesis) methods. The process of term-selection was performed with the method of continuous
sampling. The descriptive method and the method of semantic-component analysis were used to distribute the synonymous terms into
groups and identify the specificity of synonymous relationships.

Results. Understanding the phenomenon of synonymy is an important precondition for improving language skills, since it implies
the ability to choose the most accurate synonymous equivalent among a few variants of a certain concept and ensure the success
of communication in this way. In spite of undesirability of terminological synonymy in scientific discourse, this phenomenon is especially
widespread in the texts of economic orientation, since terms in this field of knowledge go beyond scientific use, enter social life and become
a part of common vocabulary. Therefore, the emergence of variants and parallel functioning of several duplicates is caused by openness
of this terminology system and its enlargement with common words. Since the area of economics covers a large number of participants,
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interacting at different levels, it is reflected —in a language dimension — in the scope of vocabulary designating the key concepts of this field
and linguistic processes of the formation of terminology system. The most typical consequence of using the terminological apparatus by
a large number of the native language speakers is a parallel functioning of a term and a common word (word combinations).

Conclusions. The widespread synonymy in the terminology system of the English language texts on economics is explained by
the specificity of this field of knowledge: the adjacency of economic concepts to everyday life that is reflected in the possibility of interaction
between common and scientific vocabularies. The analyzed cases of synonymy show the pairs whose components have different stylistic
marking: one of the components mainly belongs to bookish words, whereas the other one — to common vocabulary. Moreover, in
the terminology system of the English language texts of professional orientation there are quasi-synonyms and relative synonyms. The
most widespread ways of the formation of synonymous pairs is a combination of a common verb and a specifically economic term. The
examples of syntactical synonyms represent the pattern with one verb component and the combination of a verb and a noun.

Key words: scientific terminology, common words, synonymous pair, quasi-synonyms, relative synonyms, stylistic marking.

1. Beryn

Texcrr (haxoBOTO CIIPSMYBaHHS Ha 3aHATTAX aHIIIMCHKOI MOBH y 3aKJIa/IaX BHIIIO OCBITH BHKOHYIOTH HE JHIIe iH(pOpMa-
THBHY (DYHKIIIfO, III0 TIOJISITa€ B TIPEJICTaBIICHHI HOBITHIX HAYKOBHX JOCSITHEHb MIEBHOI TaTy3i, BAXIIHBUX IS 3100yBaviB OCBITH
3a TIEBHOIO CIIEHIAIBHICTIO, ajie i mepeayciM CIIyTyIOTh HaB4albHUM MarepialioM s PO3BUTKY MOBHHX HABMYOK i MOBJICH-
HEBUX YMiHb. Tak, 3pa3ku aBTEHTUYHOTO MPo(eCiiHO-OPIEHTOBAHOTO MOBJICHHS PEIPE3CHTYIOTh CIIOCOOH (DYHKI[IOHYBaHHS
BI/INOBIJIHUX JICKUCKO-TPAaMaTHYHUX SIBUI Y TIPUPOJHOMY MOBHOMY CepeoBHILi. PO3yMiHHS SIBUII[A CHHOHIMII € BayKITHBOIO
HIepeIyMOBOIO PO3BUTKY MOBJICHHEBHX YMiHb, OCKLUIBKHU Tepeadadac 3aTHICTh JOOUPATH SIKOMOTa TOYHILINA CeMaHTHYHUI
eKBIBAJICHT 3-TIOMDK KUTBKOX BapiaHTIB BiIIOBIIHOTO TTOHATTS i 3a0e3MedyBaTH B TaKWH CHOCIO YCHIITHICTh KOMYHIKAITi.
[Tompwu Te, 110 B HAYKOBIif TEPMIHOJIOTI1 BOYKJIMBO YHUKATH JISKCHYHHX JTyOJIETiB HA MO3HAYCHHS OTHOTO KOHIIENTY, OCKLITBKH 1X
ICHYBaHHSI CyIepeUUTh TaKii BOyKIIMBII XapaKTEePUCTHII TEPMiHa, SIK YITKICTh 1 OJHO3HAYHICTB, L€ SIBUIIE Ma€ MICIIE Y TEKCTax
(baxoBoi Temaruku. OCOOIMBO MOMMPEHUM (EHOMEH TEPMIHOJIOITYHOT CHHOHIMIT € B TEKCTaX €KOHOMIYHOTO CIIPSIMyBaHHS,
OCKUTBKY TEPMIHH ITi€] ray3i BUXOIATh 32 MEXKI CyTO HayKOBOTO BUKOPHCTAHHS Yepe3 MPOHUKHEHHS Y COLaIbHO-TI00YTOBY
cdepy i 4aCTKOBO CTArOTh 3arajbHOBKUBAaHUMI. BifTak 1mosiBa BapiaHTIB 1 TTapalelIbHOTO iCHYBaHHS KUTBKOX TyOIeTiB 00y-
MOBJTIOETECS BIIKPHTICTIO TaHOT TEPMIHOCHCTEMH Ta Ti IOIIOBHEHHS 3aralbHOBKHUBAHOIO JICKCHKOIO.

BuBdeHHI0 sBHIIIa CHHOHIMI{ Ha MaTepiaii TEKCTIB (haXxOBOTO CIPSMYBaHHS MPUCBATHIIO CBOT MPaIli YMMaJI0 CydaCHUX
BUEHHMX, sIKI BUCBITJIMJIM Pi3Hi actieKTu npodiemu. 3okpema, 1. boiiko y cBoiii po3Biali chokycysaia yBary Ha crierugini
CHHOHIMIB B aHIJIIHCBKIH TEPMIHOJIOTIT KOCMETOJIOTIT Ta €CTETHYHOT MEMIIMHN H aKIIEHTYyBaja IOIIUPEHICTh CHHOHIMIY-
HUX psAiB y Tekcrax miei ramysi (boiiko, 2020). H. FOpxo 30cepenuacs Ha JOCHIIPKeHHI CHHOHIMIYHHAX XapaKTEePHUCTHK
TEPMIHIB, ITOB’3aHUX 13 TaHI00IOM, BU3HAYHBIIH iX BIZICOTKOBUH CKJIA]] 32 CTYIICHEM CITUTBHOCTI CEMaHTHKH Ta BHSBHB-
W 1X JIEKCHYHI 1 croBoTBOpYi Xapakrepuctuku (FOpko, 2015). A. YeboTapboBa y CBOiif cTaTTi MpoaHaizyBajia aHIJIO-
MOBHI CHHOHIMIYHI TEpMiHH IIPABOBOTO €BPOJICKTY B aCTIEKTI MEPEKIIaay YKpaiHCHKOI0 MOBOIO, aKIICHTYBABIIH TPYIHO-
1li MOIIYKY €KBIBaJCHTIB 1 MOTpely 3aiydeHHs! (paxiBIlliB-KOHCYIBTAHTIB JJIsi BAOOPY HAMOUIBII TOYHOTO BiANOBITHHUKA
(Ueboraprona, 2018). A. Cunop i P. HaHiBcbkHii 00’€KTOM JOCIHIPKEHHSI 00paJld aHITIOMOBHUI TEKCTOBHH Matepiai
y cdepi npaBa, cxapaKTepU3yBaBIIH POJIb CHHOHIMIB y TijicucTeMax opuanynoi nekcukn (Cunop, HaniBebkuii, 2018).
JI. MocieBrnY BUCBITIIHIIA OCOOIHBOCTI CHHOHIMII B @aHIJIOMOBHIN Oy/IiBENbHIN TEPMiHOJOTII, M AKPECIUBIIHA B3aEMOIII0
JIEKCeM 13 TIONiOHIM 3HAYCHHSM 1 MOJalbIIe BUTICHEHHS OJHI€l 3 HAX IHIIOIO, M0 0OyMOBICHO HEOaKaHICTIO CHHOHI-
MigaEX TepMiHiB (MocieBud, 2019). HactkoBo mpobiaemy cuHOHIMII y cBoiif MoHorpadii posrmstayna B. Iapanxo, sika
JOCIHIIAIIa CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI 0COOIMBOCTI aHITIOMOBHUX TepMiHiB meaaroriunoi ranysi (I'apanko, 2018). Kom-
JIEKCHE BHBYEHHS TEPMIHOCHCTEMHU EKOMapKETHHTY 3JificHuIa y cBoill auceprauii C. ['opiyH, BAOKPEMUBIIH TPH TUITH
CHHOHIMIYHHX PAJIB, XapakTepHUX Jist myoninucrinanoro criio (Topayn, 2020). ITonpu HassBHICTE 3HAYHOT KiBKOCTI
myOITiKaIiil Mpo SBUILE CHHOHIMIi, BUBUCHHS HOTO CIICIIU(IKN B aHIIIOMOBHUX (p)aXOBHX TEKCTAX 3aralbHOCKOHOMIYHOTO
CIpsSIMYBaHHS BCE M€ TOTPeOye MOJATBIIIOT0 BUBYCHHS, IO I MOACHIOE aKTyaJIbHICTH OOpAaHOi TEMH JOCIiHKEHHS.

Merta cTaTTi — BUSBUTH OCOOJIMBOCTI CHHOHIMIB y TEPMIHOCHCTEMI aHTJIIOMOBHHX TEKCTiB €KOHOMIUHOTO CIIPSIMY-
BaHHsI i BU3HAYNTH HAMOIIBII MOMIUPEH]I MOJIEITI YTBOPCHHS CHHOHIMIYHKX Map Ha OCHOBI MPOaHaIi30BaHOI0 Marepiay.

2. CTuiricTHYHA Pi3HOPIAHICTH Y CHHOHIMIYHHX Mapax

OckinbKy chepa eKOHOMIKH OXOIUTIOE BEJIMUE3HY KUIBKICTh YYaCHHKIB, 110 B3a€EMOJIIIOTh Ha PI3HUX PIBHSX, y MOBHO-
My BUMIpI I BimoOpaxkaeThCs Ha MaciTabax (pyHKIIOHYBAaHHS JIGKCUKH Ha TIO3HAUYCHHS KIFOYOBUX TOHSATH Ii€i ramysi
1 JHTBICTUYHHX TIpoIriecax (pOpMyBaHHSA TepMiHOCHCTeMHU. HalOiTbII THITOBUM HACIIIKOM aKTHBHOTO BXXHTKY TEPMi-
HOJIOTIYHOTO amapary 3Ha9HOI KiJIbKOCTI HOCIiB MOBH € «mapaieibHe (pyHKIIIOHYBaHHS TEPMiHa Ta 3araJbHOBKHBAHOTO
cioBa (ciaoBocnonyueHHs)» (MocieBud, 2019: 53). CripoOyeMo HpOUTIOCTPYBATH MPOSIBH I[OTO SIBUINA HA Marepiaii
opurinanpHoro nocioHuka “Applied Economics” (Applied Economics, 1993).

OCKIJTbKM €KOHOMIKa IepeyciM BHBYA€ BUPOOHHUIITBO, PO3MOALT i CHOKMBAHHS TOBApIB 1 MOCIYT, TO 3pPO3yMIIOI0
BUIAETHCS MOMIMPEHICTh TEPMiHIB Ha MMO3HAYCHHS LUX IpoueciB. OCKUIbKY 3a3Ha4eHi SBUILA CTAHOBIATH OCHOBY CyC-
MTHHAX BITHOCHH 1 YaCTOTHICTh BUKOPHCTAHHS JIEKCHKH Ha 1X IMO3HAYCHHS € JOCUTH BIUCOKOIO Y COIIaTbHO-TTOOYTOBIH
cdepi, TO MOXKHA CIIOCTEPIraTH NapaneiabHe (QYHKI[IOHYBaHHS CHHOHIMIYHUX Tap, y AKUX OJHA OAWHUILI HAICKHUTDH 10
BJIACHE KHIKHOT (HayKOBOT) JIEKCHKH, a 1HILIA € YACTHHOIO 3aralibHOBKUBAHOTO CIIOBHUKA. Tak, 3a 4aCTOTHICTIO BUKOPHC-
TaHHs JIIE€CIIOBO f0 manufacture NOCTYNaeTbesl HOro CHHOHIMY f0 produce. Y NOBIIHUKAX 13 BUKOPUCTAHHS aHIJIOMOBHOT
nekcuku (Cambridge, Oxford, Collin’s Dictionaries) 0inst mepuioro BapiaHTy BKa3ylOTb MO3HAUKY (finl), akueHTy0un
HOT0 «KHIDKHHID XapaKTep i, BIIIOBITHO, HAYKOBY KOHOTAITIIO.

There is more than one way to build a home or a school, manufacture an automobile, or farm land.

Since there will not be enough produced to satisfy everybody s wants, some way must be found to decide how the output
will be divided (Applied Economics, 1993).
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Hacmigkom TiecaiBHOI CHHOHIMIT € CHHOHIMIS BIAMOBITHHUX MOXIAHAX IMCHHHKOBHX (POPM, IO CIIOCTEPIraeThCs,
30Kpema, y mapi production — manufacture.

If, for example, they decided to increase grain production, they might issue orders to speed up the manufacture
of tractors and/or increase fertilizer imports (Applied Economics, 1993).

ITonibHa CI/ITyaHiH CKJIaJIacsi HAaBKOJIO JECTIBHOT CHHOHIMIYHOT napu fo purchase — to buy. Y crarTi KeM6pm1>KCLKoro
CIIOBHHKA MEPLIC 3 JIECIIB TaK CaMO MapKOBAHE 5K formal, M0 BKa3ye Ha OOMEKCHICTh Chepu 3aCTOCYBaHH: i Halae
iomy Oinbroi HaykoBocTi, mpudoMy pecype “Oxford Languages™ na piarpami Bisyasisye mocTyoBe 3MEHIICHHS 4aCTOT-
HOCTI H10r0 BUKOPHCTaHHS.

It’s possible that by shopping, you might be able to purchase both a less expensive tablet and an ordinary pair
of basket-ball shoes.

You can afford to buy either a tablet or sneakers, but not both (Applied Economics, 1993).

AHaNOTIYHI BiTHOIIICHHS MOKHA 3aBBAKHUTH 1 B CHHOHIMIUHIN Tapi fo employ — to use, y SKiii iepIie Ai€CIOBO Haye-
KHTB J10 POPMaIbHOT JISKCUKH i BIIIOBIIHO XapaKTePU3YETHCS 3HAYHO MEHIIIOI0 YAaCTOTHICTIO (DYHKIIIOHYBAaHHSI Y 3Ha-
YEeHHI «BUKOPHCTOBYBATH.

When a nation’s resources (all its workers, factories, farms, etc.) are fully emploved, the only way the nation will be
able to increase the production of one thing will be by reducing the production of something else.

Economics can be defined as the social science that describes and analyzes how people in a society choose to use its
scarce resources to satzsfj/ their needs and wants (Apphed Economics, 1993).

VY TepMmiHOCHCTEMI aHITIOMOBHHX TEKCTiB €KOHOMIYHOTO CHPAMYBAHHS TAKOK TPAIIIAIOTHCS CHHOHIMIYHI 1apu, OJJMH
eNIEMEHT Yy SKUX HAJEXKUTb 10 3arajJbHOBXUBAHOI JICKCUKH, 1HIIMI Mae BUPA3HUI BIATIHOK PO3MOBHOTO cTHIO. Takoto
MOYKHA BBaXKATH JUECITIBHY Napy fo pick — to choose, niepiiiM KOMIIOHEHTOM Yy SIKiil € jiekcema, no3Hauena B Oxford
Learner’s Dictionary six informal.

Even coaches of professional basketball teams — must pick and choose from among the employees or equipment they
would like to have (Applied Economics, 1993).

IToniObHa cuTyariss 0OyMOBJICHA CKCTPAIIHIBICTHYHUMHU (AKTOPAMH, IO MOSCHIOIOTHCS BHXOIOM CKOHOMIYHHX
TIOHSITH 32 MEXI1 CYyTO HAYKOBOTO BXXHTKY Ta iX PErpe3eHTalli€l0 y TeKCTaxX MyOIiUCTHYHOTO CTHIIIO, SIKUH YMOKITHBITIOE
BHUKOPUCTAHHSI PO3MOBHOT JICKCHKH IO i3 By3bKOTATy3€BOI0, MIPKIATy3€BOIO UM 3arajbHOHAYKOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO.

TaxkuM yUHOM, HaBeICHI MPHUKIIAJIN CHHOHIMII B TEPMiHOCHCTEMi aHTJIOMOBHHX TEKCTIiB (Pax0BOTO CIIpsSIMYyBaHHS, BiI0-
OpakaroTh HasIBHICTH T1ap, KOMIOHEHTH SIKUX MAlOTh Pi3HE CTHIJIICTMYHE MapKyBaHHS: OJIUH 13 HUX, SIK NPABUIIO, HaJe-
JKHUTB JI0 KHIDKHOT JIEKCUKH, THIIHH — /10 3arajJbHOBXKHBAHOI.

3. KBasicuHoHimist TA yMOBHI CHHOHIMH

VY nesxux BUMagKaxX SBUIIE CHHOHIMII mependavae HaABHICTh KBA3iCHHOHIMIB — «T€PMiHIB 13 YaCTKOBHM 30iroM 3Ha-
YEHHSI, sIKi YMOBHO BUKOPUCTOBYIOTBCS SIK PIBHO3HAYHI Y MeKax neBHOI TepmiHocuctemm» (Mocieuy, 2019: 53). Jlo Hux
MO)KHA 3apaxyBaTH AI€CIIBHY Hapy fo obtain — to receive, 00uBa KOMIIOHEHTH B Kill O3HA4YalOTh OTPUMAHHS YOTOCh.
OpnHak repiie JieciioBo B IiH mapi mepeadavae JTOKIaJaHHs MEBHUX 3YCHIb 33Ul IIbOTO i aKTHBHICTH «3100yBaday,
Jpyre 3 HHUX, HaBIIaKH, aKIEHTYE MACUBHICTh «OTpUMYyBa4ay — be given sth. HaBeneHW HIOKYE NMPUKIIAK TyXKe BAAJIO
UTIOCTPYE BIIMIHHICTD Y 3HAYCHHI:

Individuals and societies can obtain things by producing them themselves, by exchanging things that they already own
Jfor them, or by receiving them as gifts (Applied Economics, 1993).

Y mpoMy MiHIMaTBHOMY KOHTEKCTI PETIPE3€HTOBAHO BiIMIHHOCTI ¥ ICHOTATHBHUX 3HAYCHHSX TIE€CTIB, CIIUTBHAM MIiXK
SKAMH € Pe3yJbTar — OTPUMaHHS 4OTOCh, a BIIMIHHUM — HIJISIX JIO [IbOTO PE3YJIbTaTy.

CuHOHIMIYHA Mapa i CHHOHIMIYHUK psij mepeadavyaoTh napajieiabHe QyHKIIOHYBaHHS JIEKCEM i3 OTHAKOBUM JEHO-
TAaTUBHUMH 3HAYCHHSAMHM W MeBHUMH TudepeHiinuMy o3Hakamu. [ToBHMI 30ir 3a MMM XapaKTEepUCTUKaMH JI03BOJISIE
TOBOPHUTH TIPO aOCOTIOTHHI XapakTep CHHOHIMII, a po301KHOCTI cBimUaTh Tpo ii YMOBHICTh. Tak, y IiechiBHiN mapi
to create — to produce NeHOTaTUBHE 3HAYCHHS BiJ0Opa)kae Jito0, M0 CHPUYMHSIE TOSIBY YOTOCh. YTiM, Iepiia JeKkcema
OlIbllle aKIEHTY€e HOBU3HY pe3ysbTaTy, HaJaHHs HOMy crarycy BuHaxony. Lle 103BoJisie TOBOPUTH PO YMOBHHH Xapak-
Tep CHHOHIMII B IaHiif mapi, Xo4a B HAyKOBHX TEKCTAaX EKOHOMIYHOTO CHPSIMYBaHHS Y MOETHAHHI 31 CIIOBOCIIONYYECHHIM
goods and services BOHU (DYHKIIOHYIOTh TIapalielbHO y KOHTEKCTaX, IO JO3BOIIIIOTH iX B3aeMo3aMiHy. [loromkyemocs
3 JI. MocieBuu, sika BBaXKae, 1110 «KOHKYPEHIIs ISKUIbKOX TapajiebHUX HAWMEHYBaHb JUIs OHOTO 00 €KTa CIPHSE HOTo
penbedHOMY BioOpakeHHI0, Okl OaraTorpaHHii Xapakrepuctuii» (MocieBny, 2019: 54).

Economists call all the resources that go into creating goods and services the factors of production.

Closely associated with labor is the concept of entrepreneurship, the risk-taking, managerial, and organizational
skills most firms need to produce goods and services (Applied Economics, 1993).

Crarycy KOMIIOHEHTa TEPMIHOCIIONYKH MOXKE HaJaBaTH 3arajbHOBXMBAHOMY JI€CIOBY HOTO TMOETHAHHS 13 TEpMi-
HOM BiAMOBIIHOI ramy3i. Tak, cHHOHIMIYHA TIapa fo lower — to reduce Ha TIO3HAYCHHS Mii, 110 MPU3BOAUTH O MEHIIOI
KIUTBKOCTI, CTa€ YaCTHHOIO KiJIbKACIiBHUX TEPMIHIB Y MOEIHAHHI 3 PI3HOMaHITHUMH IMEHHUKOBUMH KOMITOHEHTaMH, 110
BKa3ylOTh Ha €KOHOMIYHI KOHIICTITH.

Is it possible to increase tax revenues by lowering the tax rate?

1If, for example, the federal government chooses to increase its spending for roads by reducing the number of naval
warships to be built, the opportunity cost of the improved road network would be a more powerful navy (Applied
Economics, 1993).

OnHUM 13 TUIIB TEPMIHOJOTIYHOI CHHOHIMII, XapaKTepHOT [UIsi aHIJIOMOBHUX TEKCTIB €KOHOMIYHOTO CIPSMYBaHHS,
€ CHHTaKCH4Ha CHHOHIMIS, 1110 TTOJISITaE Y napaienbHoMy GyHKIIOHYBaHHI OKPEMOTO TEPMiHy W TEPMIHOCIIOIYKH 3 O/JHA-
KOBHM 3HaueHHSIM. TakuMu, 30KpeMa, € apu to decide — to make a decision 1 to choose — to make a choice.

Individuals and families must decide how to use limited income, savings, and other resources.
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The study of economics will help you understand the issues facing businesses and governments while helping you
make intelligent personal decisions.

With this in mind, economics can be defined as the social science that describes and analyzes how people in a society
choose to use its scarce resources to satisfy their needs and wants.

Everyone — not just teenagers — has to make choices (Applied Economics, 1993).

OTiKe, B TEPMIHOCUCTEMI aHIJIOMOBHHUX TEKCTIB €KOHOMIYHOTO CIPSIMYBaHHS MalOTh Miclie KBa3iCHHOHIMH i YMOBHI
CHHOHIMH, a JOCUTb PENPE3eHTaTHBHUMH CII0CO0aM1 yTBOPEHHS CHHOHIMIUHUX Iap € MMO€AHAHHS JIIECITIBHOTO 3araibHO-
BXKMBAHOTO KOMITOHEHTA 3 BY3bKOTATy3eBUM €KOHOMIYHAM TEPMIiHOM, a TAKOXK CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii 3 OJHUM JTi€C-
JIIBHUM €JIEMEHTOM 1 CITOJTyYeHHSIM Ji€CIOBa Ta IMEHHUKA.

4. BucHoBkH

TakuMm 4MHOM, MONIMPEHICTH SBUILA CHHOHIMII B TEPMIHOCHUCTEMI aHITIOMOBHUX TEKCTiB €KOHOMIYHOTO CIPSIMYBaH-
HS TIOSICHIOETBHCS cneumpim}o ramysi, a came: JOTUYHICTIO €KOHOMIYHUX peanip”l JI0 COIIaJTbHO-TTI00YTOBOI CdepH, 1o
Ha MOBHOMY DiBHI BiIOOPa@)Ka€ThCs B MOXK/IMBOCTI B3a€MOJIIi 3aralbHOBKIBAHOT JIGKCHKH 3 HayKoBOI0. IIpoananizoBani
BHIIA/IKK CHHOHIMIT 3aCBI/[4yI0Tb HasBHICTE 11ap, CKIIAZI0BI YaCTHHH SKMX MAIOTh Pi3HE CTHIIICTHYHE MAPKYBaHHsL: Tepe-
Ba)KHO OJIMH 13 KOMITOHEHTIB HAJIEXKUTh 710 KHI)KHOT JIGKCHKH, TOJI SIK APYTHi — 10 3arajbHOBKKBaHOiI. KpiM ToTO, B TEp-
MIHOCHCTEMI aHIJIOMOBHHX TEKCTiB (paXOBOTO CIIPSIMYBaHHS TPAIUIIIOTHCS KBa3iCHHOHIME i yMOBHI CHHOHIMH. [loBoTi
MOMIMPEHUMH CIIOCOOaMH YTBOPEHHSI CHHOHIMIYHHX Iap, SIK MMOKa3ye ONMpaIbOBAaHUNA MaTepiall, € MOETHAHHS 3arajibHO-
BKMBAHOTO JIIECTIOBA 3 BY3bKOI'aJly3eBUM €KOHOMIUYHMM TEPMiHOM. BUNagKy CHHTaKCMYHOT CHHOHIMII penpe3eHTyoTh
MOJIEJIb 3 OJIHUM JI€CIIIBHUM €JIEMEHTOM 1 CIIOJyUSHHSIM JI€CIIOBA Ta IMCHHHKA.
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